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Este es un libro sobre las palabras de la ciencia y lo mucho que hay que cuidarlas para que 
una lengua tenga relevancia en este ámbito. 

En campos como la traducción, la interpretación, la enseñanza del español o el lenguaje 
claro, la utilización precisa de los términos es irrenunciable. Localizar un término entre los 
cientos de diccionarios que existen puede no ser fácil. Disponer de terminologías actualiza-
das, validadas y en formatos adecuados para ser utilizadas por las tecnologías del lenguaje 
es crucial para que una lengua se desenvuelva bien en la ciencia y en el entorno digital. 
Identificar la neología de especialidad, validarla con expertos y sancionarla lingüísticamente 
es clave para contar con terminologías de calidad.

Este libro muestra qué investigación y qué desarrollos han sido necesarios para afrontar esos 
procesos críticos con los términos y para crear la infraestructura clave de la terminología en 
España, siempre en conexión con otras lenguas y en el marco de la ciencia abierta, contribu-
yendo así al multilingüismo digital.

Esta obra es para investigadores y profesionales de la lengua, pero también para todos aque-
llos curiosos e interesados en el trabajo que se hace con las pequeñas palabras para construir 
una lengua grande en ciencia.

Prólogo de M. Teresa Cabré
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Prólogo
De TERMINESP a TeresIA,  

un proyecto capital para la terminología del español

La terminología es una necesidad evidente para las lenguas de las sociedades desa-
rrolladas. Mejor dicho es una necesidad evidente para todas las lenguas vivas. La razón 
es clara: si toda sociedad hablante se aproxima a la realidad y la proyecta verbalmente 
a través de las lenguas, y si esta sociedad distingue entre usos distintos de acuerdo con 
lo que desea comunicar y cómo desea comunicarlo, cuando necesita denominar algo 
muy preciso que no se confunda con otra cosa puede usar una combinación sintáctica 
(por ejemplo, un determinante definido) o un vocablo preciso. Es en esta necesidad de 
precisión que generalmente surgen los términos especializados. 

En las sociedades avanzadas económicamente y productoras de conocimiento 
nuevo, la aparición de voces precisas para denominar los nuevos conceptos es un 
hecho natural, paralelo a la creación de conocimiento. Pero si además estas sociedades 
se relacionan económicamente con otras que manejan lenguas distintas, la termino-
logía es imprescindible para asegurar una comunicación eficaz y segura en cuanto al 
sentido.

Una lengua considerada «lengua de cultura» debe facilitar a sus hablantes expre-
sar y comunicar cualquier conocimiento en cualquier circunstancia y sobre cualquier 
temática, y además en distintos registros de comunicación. La transferencia de cono-
cimiento especializado necesita precisión y, por tanto, no puede eludir el uso de ter-
minología.

En el ámbito de la comunicación científico-técnica, así como en el ámbito de 
cualquier comunicación especializada en general, sea del comercio, de la industria, 
del deporte o de las finanzas, la terminología es absolutamente necesaria para que una 
lengua sea un instrumento seguro y completo de comunicación.

Pero ¿cómo surge la terminología en las lenguas? 
En primer lugar, por la vía del uso. Si una lengua no se utiliza para hablar de 

ciertos temas, la terminología no aparece en el discurso sobre estos temas. El modo 



X

TERMINOLOGÍA: ENTRE LO HUMANO Y LO TECNOLÓGICO

natural de producción de terminología es que los hablantes de una lengua, que además 
son expertos en un ámbito de conocimiento, la utilicen en sus observaciones expertas 
innovadoras y en su transferencia a otros expertos o para transmitir conocimiento en 
contextos de formación de nuevos expertos. 

La segunda vía por la que una lengua dispone de terminología propia es a través 
de la traducción y la interpretación. La falta de innovación en una comunidad hablante 
que, sin embargo, introduce conocimiento nuevo producido en otras sociedades y 
desea utilizarlo para su propia investigación o transmitirlo, puede generar también ter-
minología. La importación de conocimiento nuevo original mediante la traducción es 
un hecho derivado directamente de la necesidad del traductor de buscar equivalentes 
para las unidades del texto que se va a traducir, en caso de no encontrarlos, debe deci-
dir si crear un neologismo o adoptar el préstamo o adaptarlo. Pero parece evidente que 
adoptar préstamos de manera sistemática en un ámbito de especialidad no es la mejor 
estrategia para la conservación de una lengua.

Como hemos dicho, las lenguas de cultura científica usadas activamente para 
representar la especialidad requieren necesariamente terminología para convertirse en 
un instrumento de comunicación, pero para que esta terminología sea adecuada al 
registro funcional de la comunicación científica (del nivel más experto al nivel divul-
gativo) debe ser eficaz y contribuir a la precisión y a la concisión de este tipo de 
comunicación y, además, debe actualizarse permanentemente para poder participar 
del proceso de avance del conocimiento especializado. Esto requiere estar en continua 
renovación mediante la introducción de nuevos términos.

Dando un paso más allá, permítanme que ponga énfasis en otro aspecto de la 
terminología, en mi opinión necesario para que una lengua se sienta consolidada y 
segura: el reconocimiento de los términos como propios. Una lengua debe disponer 
de «terminología propia». Entendamos bien esta expresión: disponer de terminología 
significa que sus hablantes, en este caso los expertos de un ámbito de conocimiento, la 
sientan «suya» porque han participado implícita o explícitamente de su incorporación 
a la lengua. Implícitamente, porque asumen la política lingüística de actualización 
de esta lengua. Explícitamente, porque han consensuado los términos a través de su 
uso consciente. Los préstamos, de esta forma, devienen términos adoptados, con o sin 
adaptación, de acuerdo con las orientaciones de política de dicha lengua. Son términos 
aceptados y metabolizados en el discurso. Sin embargo, un ámbito de comunicación 
especializada que se actualiza sistemáticamente por la vía del préstamo corre el riesgo 
de pasar a ser a la larga «ámbito de comunicación perdido». 

Ahora bien, las actitudes positivas en defensa de la calidad de una lengua solo se 
producen, como ya hemos dicho, cuando hay conciencia lingüística, conciencia que 
se manifiesta a través de la actitud de los propios especialistas o mediante procesos de 
normalización, consenso o armonización, ya sea regulados por los expertos desde el 
interior del ámbito, ya sea a través de una institución. Porque, aunque una lengua sea el 
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conjunto de sus usos reales, dejarla al arbitrio de su evolución exclusivamente natural 
puede conducir a la pérdida de su singularidad y al abandono de ámbitos de uso.

Esta regulación de diferente signo de la que acabamos de hablar es especialmente 
importante en lenguas que, como el español, son territorialmente muy extensas. En 
estas lenguas, si quiere preservarse la unidad por encima de las variedades, es evidente 
que hay que proceder a un proceso de armonización abierto y flexible acordado con 
los expertos. Esta validación da seguridad a los usuarios de la terminología.

Los hablantes de muchas de las lenguas minoritarias o minorizadas son conscien-
tes, por su condición, de la necesidad de disponer de términos adecuados para poder 
producir comunicación en todos los ámbitos de especialidad, y la mayoría de estas 
lenguas disponen de políticas lingüísticas y de centros de terminología; pero en las len-
guas consideradas mayoritarias, cuyo uso está asegurado por el número de hablantes, 
no se suele sentir esa necesidad. El español, por ejemplo, no dispone de una política 
explícita de armonización terminológica ni de centro alguno que se ocupe de este 
tema. Fue en el contexto de esta necesidad donde surgió la idea del proyecto TERMI-
NESP, que describiremos muy sucintamente a continuación.

El proyecto TERMINESP, vinculado a la traducción, la normalización y la presencia 
internacional del español y del resto de lenguas de España, se inició en el año 2000 
por iniciativa de la Asociación Española de Terminología (AETER), con la colaboración 
de otros organismos, con la finalidad de organizar, en una primera fase, la terminología 
del español. Por una razón evidente: los traductores, sobre todo los especializados y 
particularmente los institucionales, necesitaban terminología validada que asegurara la 
calidad de una traducción.

En este inicio constituyeron la comisión promotora: la Asociación Española de 
Terminología (AETER), representada por su presidenta; la Unidad de multilingüismo y 
coordinación terminológica de la Dirección General de la Traducción de la Comisión 
Europea; el Instituto Cervantes a través de la Unidad del Cervantes Virtual; la Fundación 
El español, lengua de traducción; la Red Iberoamericana de Terminología (RITERM); y 
la organización internacional Unión Latina.

No se trataba de proponer un mero proyecto de investigación, sino la creación 
de una infraestructura de organización de la terminología del español de España y su 
coordinación con la de los distintos países hispanohablantes. También se proponía 
enlazar la terminología del español con la de las lenguas cooficiales del Estado, que ya 
disponían de centros de terminología institucionales que coordinaban la producción, 
normalización y difusión de la terminología propia y ofrecían bases de datos terminoló-
gicos plurilingües, con inclusión del español. En julio de 2007 se incorporó el Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas (CSIC).

La Asociación Española de Terminología (AETER) había nacido en el año 2003 por 
iniciativa de un grupo de especialistas e instituciones interesados, entre los que se con-
taban la Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, el Consejo Superior de 
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Investigaciones Científicas, la Real Academia Española y los centros de terminología de 
las comunidades autónomas catalana (TERMCAT), vasca (UZEI) y gallega (TERMIGAL). 

La necesidad de organizar armónicamente la creación de nuevos términos especia-
lizados, y particularmente los científicos y técnicos, se sentía como algo indispensable 
en comunidades preocupadas por el futuro de las lenguas propias, en situación mino-
rizada. Esta preocupación surgió más tarde en comunidades lingüísticas afianzadas por 
el número de hablantes, pero interesadas por la calidad de la lengua en uso. Este fue el 
caso de la comunidad hispanohablante en su conjunto, para la que la terminología se 
consideró como una parte importantísima de su futuro, como afirmó el entonces rey de 
España don Juan Carlos I en el I Congreso Internacional de la Lengua Española que se 
llevó a cabo en la ciudad mexicana de Zacatecas en el año 2001.

En este contexto fue donde, desde AETER, se diseñó TERMINESP, con el objetivo de 
implementar un sistema de acceso y distribución en línea de los datos terminológicos 
del español, elaborados por muchos organismos, instituciones, empresas y particulares; 
de crear una comisión lingüística para la terminología del español que estableciera los 
criterios que debían orientar la creación, adaptación y adopción de nuevos términos; e 
interesar en su desarrollo a las instituciones más representativas de la lengua española, 
de la ciencia y la técnica, de la edición y de los medios de comunicación. 

Los objetivos que TERMINESP proponía eran los siguientes:
•	 Organizar la terminología del español de España. 
•	 Articular la organización de la terminología del español con la terminología 

de las distintas autonomías de lengua diferente al castellano: catalán, vasco y 
gallego.

•	 Impulsar la organización terminológica de los países hispanohablantes, espe-
cialmente los de América Latina.

•	 Y organizar una red que conjugara los nodos hispanoamericanos y los españo-
les peninsulares en una única organización.

Es evidente que se trataba de unos objetivos demasiado ambiciosos para una aso-
ciación como AETER. Pero, aun así, TERMINESP empezó a avanzar y a producir algu-
nos resultados:

•	 Se creó una plataforma de almacenamiento de datos y se establecieron las vías 
de acceso a la terminología almacenada.

•	 Se extrajo semiautomáticamente toda la terminología de las Normas UNE de 
AENOR y se incorporó a la base de datos.

•	 Se hizo un catálogo de la terminología disponible en las universidades y centros 
de trabajo.

•	 Se planificó un proceso de validación de la terminología del español (VALITER), 
plataforma gestionada por la Unidad de Traducción de la Comisión Europea.

•	 Se organizó y se puso en marcha una comisión lingüística (COLTE), presidida 
por un miembro de la Real Academia de la Lengua Española (RAE) y cuya secre-
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taría residía en la persona que ocupaba la presidencia de AETER, con la fina-
lidad de establecer criterios lingüísticos para la terminología del español. Esta 
comisión redactó sus primeros documentos sobre formación de términos y cri-
terios sobre la neología.

En abril de 2005, en el acto de lanzamiento público de TERMINESP, AETER mani-
festó que esperaba que a finales de 2006 el proyecto estaría aprobado y el proceso 
de trabajo en marcha. No podemos decir que se cumpliera este propósito totalmente, 
aunque sí de manera parcial, lo cual no es baladí si tenemos en cuenta la precariedad 
de recursos humanos estables con que todo el trabajo se llevó a cabo. 

TERMINESP no consiguió ni reconocimiento institucional ni financiación sufi-
ciente. Y así acabó el intento.

Pero lo importante de esta historia es que felizmente veinticinco años más tarde 
TeresIA ha tomado el relevo de TERMINESP, con una filosofía distinta y en el contexto 
de las tecnologías disponibles en la actualidad. Demos pues la bienvenida a TeresIA, 
que se describe en detalle en esta obra, y acompañémosla para que cumpla con su 
cometido, porque a fin de cuentas lo que más importa es que la terminología del espa-
ñol y la lengua en su conjunto gocen de buena salud por muchos años.

M. Teresa Cabré

Barcelona, mayo de 2026
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para la comunicación.

SERGI MARSOL TORRENT. Ingeniero biomédico y electrónico, especializado en inteligen-
cia artificial aplicada a la salud. Trabajó durante dos años como research engineer en el 
Barcelona Supercomputing Center (BSC), desarrollando proyectos de procesamiento del 
lenguaje natural (NLP) y aprendizaje automático para datos biomédicos y clínicos, entre 
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Este es un libro sobre las palabras de la ciencia y lo mucho que hay que cuidarlas para que 
una lengua tenga relevancia en este ámbito. 

En campos como la traducción, la interpretación, la enseñanza del español o el lenguaje 
claro, la utilización precisa de los términos es irrenunciable. Localizar un término entre los 
cientos de diccionarios que existen puede no ser fácil. Disponer de terminologías actualiza-
das, validadas y en formatos adecuados para ser utilizadas por las tecnologías del lenguaje 
es crucial para que una lengua se desenvuelva bien en la ciencia y en el entorno digital. 
Identificar la neología de especialidad, validarla con expertos y sancionarla lingüísticamente 
es clave para contar con terminologías de calidad.

Este libro muestra qué investigación y qué desarrollos han sido necesarios para afrontar esos 
procesos críticos con los términos y para crear la infraestructura clave de la terminología en 
España, siempre en conexión con otras lenguas y en el marco de la ciencia abierta, contribu-
yendo así al multilingüismo digital.

Esta obra es para investigadores y profesionales de la lengua, pero también para todos aque-
llos curiosos e interesados en el trabajo que se hace con las pequeñas palabras para construir 
una lengua grande en ciencia.

Prólogo de M. Teresa Cabré




